27

TRANSLITERASI DAN SINGKATAN
A. Transliterasi

1. Konsonan 

ا
=
a
د
=
d
ض
=
ḍ
ك
=
k 
ب
=
b
ذ
=
ż

ط
=
ṭ
ل
=
l 
ت
=
t
ر
=
r

ظ 
=
ẓ
م
=
m

ث
=
ś
ز
=
z

ع
=
‘
ن
=
n
ج
=
j
س
=
s

غ
=
gh
و
=
w

ح
=
ḥ
ش
=
sy

ف
=
p
هـ
=
h

خ
=
kh
ص
=
ṣ

ق
=
q
ي
=
y

Hamzah (ء) yang terletak di awal kata mengikuti vokalnya, tanpa diberi tanda apapun. Jika ia terletak di tengah atau akhir maka ditulis dengan tanda (‛). tā’ al-Marbūţah (ة) ditransliterasi dengan “t”, tetapi jika ia terletak di akhir kalimat, maka ia ditransliterasi dengan “h”, misalnya; al-risālat al-mudarrisah; al-marhalat al-akhīrah.

2. Vokal dan maddah
a. Vokal (a, i, u) 




b. Maddah (aw, ay) :

	Bunyi
	Pendek
	Panjang
	
	Bunyi
	Tulis 
	Contoh 

	fathah
	a
	ā
	
	او
	aw
	qawl

	kasrah
	i
	ī
	
	اي
	ay
	bayn

	ḍammah
	u
	ū
	
	


Diftong yang sering dijumpai dalam transliterasi ialah (ay) dan (aw), misalnya  bayn (بين), qawl (قول), ‘Usayd bin Ubaydah (أسيد بن ابيدة) dan lain-lain. Selanjutnya syaddah dilambangkan dengan konsonan ganda, dan kata sandang al- (alif lām ma’rifah) ditulis dengan huruf kecil, kecuali jika terletak di awal kalimat, misalnya, al-Bukhāriy berpendapat dan menurut al-Bukhāriy.


3. Tā’ marbūṭah (ة)
Transliterasi tā’ marbūṭah (ة) ada dua, yaitu tā’ marbūṭah yang hidup atau mendapat harakat fatḥah, kasrah, dan ḍammah, maka tā’ marbūṭah (ة) ditransliterasi dengan t, tetapi jika ia terletak di akhir kalimat, maka ia ditransliterasi dengan huruf h, misalnya al-Risālat al-Mudarrisah (الرسالة المدرسة). Kata atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah istilah Arab yang belum menjadi bagian dari perbendaharaan bahasa Indonesia.

4. Syaddah (Tasydīd)
Syaddah atau tasydīd yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan sebuah tanda tasydīd (ّ), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan perulangan huruf (konsonan ganda) yang diberi tanda syaddah. Contoh:

رَبَّنَا
: rabbanā
نَجَّيْنَا
: najjainā
اَلْحَقُّ
: al-ḥaqq
نُعّمَ
: nu’ima
عَدُوٌّ
: ‘aduwwun
 Jika huruf ي ber-tasydīd di akhir sebuah kata dan didahului oleh huruf kasrah (__يّ) maka ditransliterasi seperti huruf maddah menjadi ī, contoh: عَلِيٌّ (‘Alī) bukan ‘Aliyy atau ‘Aly. عَرَبِيٌّ (‘Arabī) bukan ‘Arabiyy atau Arabiy.
1. Kata Sandang
Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf ال (alīf lām ma’rifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata sandang ditransliterasi seperti biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf qamariah. Kata sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikutinya dan dihubungkan dengan garis mendatar (-). Contoh: الشمس (al-syamsu) bukan asy-syamsu. الزلزلة (al-zalzalah) bukan az-zalzalah. الفلسفة (al-falsafah) dan البلاد (al-bilādu).

2. Hamzah
Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (ʼ) hanya berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif. Contoh, تأمرون (ta’murūna), النوع (al-nau’), شيءٌ (syai’un), أمرت (umirtu).
3. Penulisan Kata Arab yang Lazim Digunakan dalam Bahasa Indonesia

Kata, istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah atau kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia, misalnya kata al-Qur’an (dari al-Qur’ān), Alhamdulillah, dan munaqasyah. Namun, bila kata-kata tersebut menjai bagian dari satu rangkaian teks Arab, maka harus ditransliterasi secara utuh. Contoh, Fī Ẓilāl al-Qur’ān, Al-Sunnah qabl al-tadwīn.
4. Lafẓ al-Jalālah (الله)

Lafẓ al-Jalālah (الله) yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf lainnya atau berkedudukkan sebagai muḍāf ilayh (frasa nomina), ditransliterasi tanpa huruf hamzah, misalnya dīnullah, billāh, Rasūlullah, ‘Abdullah dan lain-lain. Adapun tā’ marbūṭah di akhir kata yang disandarkan kepada lafz al-Jalālah, ditransliterasi dengan huruf t, misalnya hum fiy raḥmatillah.
5. Huruf Kapital

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf capital (All Caps), dalam transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang peng-gunaan huruf kapital berdasarkan pedoman ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf kapital misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang, tempat, bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. Bila nama diri didahului oleh kata sandang (al-), maka ditulis dengan huruf capital tetap huruf awal nama diri tersebut. Jika terletak pada awal kalimat, maka huruf A dari kata sandang tersebut menggunakan huruf capital (Al-). Ketentuan yang sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul referensi yang didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia ditulis dalam teks maupun catatan rujukan (CK, DP, CDK, dan DR). Contoh, Wa mā Muḥammadun illā rasūl, Inna awwala baitin wuḍi’a linnāsi lallażī bi Bakkata mubārakan, Syahru Ramāḍān al-lażī unzila fih al-Qur’ān. Abū Naṣr al-Ṭūsi, al-Munqiż min al-Ḍalāl.
B. Singkatan
swt.
=
subḥānahu wa ta‘ālā


saw.,
=
ṣallallāhu ‘alaihi wa sallam

a.s
= ‘alaihi al-salām

H
=
Hijrah

M
=
Masehi

SM
= 
Sebelum Masehi

l.
= 
Lahir tahun (untuk orang yang masih hidup saja)

w.
= 
Wafat tahun

QS.../...: 4
=
QS. Al-Baqarah/2: 4 atau QS. Āli ‘Imrān/3: 4.
HR
= 
Hadis Riwayat

t.tp.,
=
Tanpa tempat penerbit

t.p.,
=
Tanpa penerbit

Cet.
=
Cetakan
h.

= 
Halaman
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             Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan proses dan bentuk-bentuk integrasi ajaran Islam ke dalam budaya lokal, sehingga diketahui proses integrasi budaya lokal tersebut, baik secara substantif secara asimilasi maupun integrasi struktural dan kultural. Menjelaskan bentuk-bentuk kearifan lokal yang terdapat dalam ungkapan Makassar. Menemukan relevansi antara kearifan lokal yang terdapat dalam ungkapan Makassar dengan Pendidikan Islam dalam rangka merumuskan upaya-upaya pelestarian dan penguatan budaya lokal melalui pendidikan karakter.
Jenis penelitian ini adalah penelitian kualitatif yang dilaksanakan di Kabupaten Gowa dengan pendekatan historis, antropologis, sosiologis dan teologis. Pengumpulan data diperoleh melalui wawancara, observasi, dan dokumentasi. Selain itu penelitian ini juga menggunakan studi kepustakaan (library research) melalui  data primer dan data sekunder. Sumber primer diperoleh dari lontara bilang serta dokumen lain yang otentik, sedangkan sumber sekunder dari buku, artikel, surat kabar, jurnal, tesis dan disertasi. Data yang diperoleh diolah dan dianalisis secara deduktif, induktif dan komparatif.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa Islam dengan kebudayaan lokal suku Makassar berlangsung secara substansial, struktural dan kultural. Integrasi substansial terjadi antara pangadakkang (adak, rapang, warik dan bicara) dengan sarak. Sedangkan integrasi kultural  melalui pranata politik, bahasa, ekonomi dan sosial budaya dengan simbol-simbol dan ungkapan-ungkapan sastera Makassar. Ungkapa-ungkapan sastera Makassar ditemukan dalam bentuk pasang, kelong, paruntukkana, aru, sinrilik, paddoangang dan pakkio bunting yang sering disampaikan  mengiringi setiap upacara siklus hidup masyarakat suku Makassar seperti pada acara kelahiran, sunatan, perkawinan dan acara kematian. Ungkapan-ungkapan tersebut mengandung nilai-nilai pendidikan seperti: nilai kejujuran, nilai kehormatan, nilai persatuan, nilai etos kerja, nilai kepemimpinan, nilai moral keagamaan yang memiliki relevansi dengan Pendidikan Islam.

Dari hasil penelitian tersebut diharapkan agar  bahasa dan ungkapan-ungkapan Makassar dimasukkan dalam mata pelajaran muatan lokal pada semua jenjang pendidikan di sekolah demi memelihara kelestariannya dari kepunahan sebagai aset budaya bangsa. Kemudian diinternalisasikan  melalui pendidikan informal dalam lingkungan rumah tangga serta di sosialisasikan dalam masyarakat melalui senibudaya sebagai bagian dari pendidikan non formal.
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 الماكاسري ووصيلته مع تريبة الإسلامية)
هذه الدراسة تهدف.حول كيـف يمكن لعملية الانـدماج في الثقافة المحلية للإسلام في غـوو، كيف أشكال التعبير الأدبي من الحكمة المحلية في ماكاسري و، كيف أهمية قيم التربية الإسلامية في التعبير الأدبي ماكاسري كجزء من الحكمة المحلية بين القبائل ماكاسار.؟ هدفت هذه الدراسة إلى وصف ونمذجة دمج الإسلام في ثقافة المحلية وشرح أشكال التعبير الأصلية الواردة في ماكاسار والعثور على صلة بين الحكمة المحلية الواردة في ماكاسار قائلا مع التربية الإسلامية.
هذا البحث هو منهج البحث الكيفي للتاريخ من خلال أربع مراحل، الكشف عن مجريات الأمور، ومصدر النقد، وتفسير وعرض(التأريخ) وعلم الإنسان وعلم الاجتماع. جمع البيانات باستخدام دراسة الأدب (مكتبة البحوث) من خلال البيانات الأولية والبيانات التي تم الحصول عليها من الابتدائي لونترا فتوريولوونغ ري توغويا) لونترا بيلانغ و لاتوو (lontara bilangL وغيرها من الوثائق صحيحة، في حين أن مصادر ثانوية من الكتب والمقالات والصحف والمجلات والرسائل الجامعية  و أطروحة..
وأظهرت النتائج أن الصراع بين الإسلام والثقافات القبلية المحلية في ماكاسرغـوو، يستمر كثيرا وثقافيا. التكامل بين كبير يحدث فنغـداكنغ/  pangadakkang (أداك، رافنغ، وارك، والحديث/ adak, rapang, warik, bicara) مع سرك (sarak)، من تعاليم الإسلام. في حين الثقافية من خلال المؤسسات السياسية التكامل واللغة والرموز الاجتماعية والاقتصادية والثقافية وأشكال التعبير الأدبي من ماكاسري. العثور ماكاسري التعبير الأدبي في شكل فاسنغ، كيلونج، فرونتكانا، آرو، سنرلك، فدووانغنغ و فكييوا (pasang, kelong, paruntukkana, aru, sinrilik, paddoangan, dan pakkio) التي غالبا ما تكون دورة الحياة مراسم مرافقة كل ماكاسار المجتمع القبلي في أحداث الميلاد والختان والزواج والموت. يحتوي تعبيرات القيم التربوية مثل: قيمة الصدق، وقيمة الشرف، وقيمة الوحدة وقيمة أخلاقيات العمل والقيم القيادة والقيم الأخلاقية الدينية التي لها صلة بالتربية الإسلامي.
من هذا البحث من المتوقع أن اللغة والتعبيرات المواضيع المدرجة ماكاسار المحتوى المحلي في جميع مراحل التعليم في المدارس من أجل الحفاظ على استمرارية الانقراض كأصول الأمة الثقافية. ثم من خلال المنضوية التعليم غير الرسمي في البيئة المنزلية واجتماعيا في المجتمع من خلال التربية غير النظامي.
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This observation has a purpose to describe the process and the model of the Integration of Islamic education to local culture and explains the types of local authority in the expression of Makassar along with finds the relevance between the local authorities in the expression of Makassar with Islamic Education. 

Type of this observation is qualitative that has done in Gowa regency with history, anthropology  sociology and theology approach.  Data collection was gotten through interview, observation and documentation. This research uses library research by primer and secondary data. Primer data is gotten from lontara bilang and other authentic documents, whereas secondary data is from books, articles, news papers, journals, thesis and dissertations.  

The result of this observation shows that Islamic wrestling with local culture of the ethnic of Makassar in Gowa Regency, going on in substantial and cultural. Substantial integration takes place between panngadakkang (adak, rapang, warik dan bicara) with sarak, as Islamic education. Whereas the cultural integration is by politic institution, language, economic and social culture with symbols and literature expressions of Makassar. The literature expressions of Makassar is found in pasang, kelong, paruntukkana, aru, sinrilik, paddoangan and pakkio bunting which is always conveyed keep every ritual of living cycle of ethnic of Makassar in every birth, circumcision, wedding and death ritual. Those expressions contain education values like: honesty, honorary, unity, working ethos, leadership, religious moral which have relevance with Islamic Education.   

From the result of this observation is expected in order to language and the expressions of Makassar entered subject of local content in each education level in school to keep the conservation from extinct as nation culture asset. Then internalized through informal education in household and socialized in society through formal education.
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